
  Termometro elettronico
  digitale VEDOBEEP

Gentile cliente, grazie per aver acquistato VEDOBEEP, il termometro digitale 
innovativo, veloce e preciso.
Tutti i termometri PiC Indolor sono prodotti utilizzando le più avanzate 
tecnologie e sono sottoposti a severi controlli qualitativi, in accordo con 
quanto previsto dalle normative comunitarie, a garanzia della massima qua-
lità e precisione.
Il termometro digitale VEDOBEEP è in grado di rilevare rapidamente la 
temperatura corporea da 32.0°C a 43.9°C (tolleranza ± 0,1°C) ed i mate-
riali di cui è composto lo rendono particolarmente resistente agli urti.

  Attenzione. Leggere attentamente le istruzioni prima dell’uso e con-
servarle per ogni futura evenienza.

TEMPERATURA CORPOREA
Il corretto posizionamento del termometro è fondamentale per un’accurata 
rilevazione della temperatura corporea. 
Rilevazione ascellare (richiede tempi di misurazione più lunghi): assicurarsi 
che il cavo ascellare sia asciutto e che gli abiti non ostacolino il corretto po-
sizionamento della sonda all’interno del cavo ascellare. Posizionare la punta 
del termometro all’interno dell’incavo ascellare e appoggiare il braccio al 
petto in modo da mantenere il termometro in posizione ed impedire il 
passaggio di aria.
Rilevazione orale: posizionare la punta del termometro sotto la lingua, alla 
radice della stessa, assicurandosi che il sensore di metallo sia bene a contatto 
con il tessuto. Tenere chiusa la bocca durante la misurazione, respirando 
solo con il naso. Non mangiare né bere niente nei 15 minuti precedenti 
la misurazione.
Rilevazione rettale (particolarmente indicato per bambini e lattanti): inserire 
delicatamente il termometro nell’ano per non più di 0,5cm. Nel caso si 
avverta qualsiasi tipo di resistenza fermarsi immediatamente. Mantenere il 
termometro in posizione durante la rilevazione.

MODALITÀ D’USO
Per accendere il termometro, premere il tasto di accensione/spegnimen-
to; un breve segnale acustico indica che il termometro è acceso. Il display 
effettua automaticamente un test per il proprio corretto funzionamento 
visualizzando per un attimo tutti i simboli. Una volta lasciato il tasto il display 
mostra la scritta “ok” e subito dopo “Lo” con il simbolo “°C” lampeggiante; 
da questo momento in poi il termometro inizia la misurazione, è quindi ne-
cessario posizionarlo immediatamente nella zona prescelta. In caso di mal-
funzionamento dell’apparecchio, sul display appare la scritta “Err“. La durata 
della misurazione varia a seconda della zona del corpo dove viene rilevata 
(circa 2 minuti sotto l’ascella, circa 1 minuto per via orale o rettale). Un 
allarme sonoro si attiva in caso la temperatura rilevata superi i 37,5°C; un 
segnale acustico differente indica invece l’avvenuta misurazione. Per spegne-
re il termometro premere il pulsante di accensione/spegnimento; nel caso 
il tasto non venga premuto a fi ne misurazione, il termometro si spegnerà 
automaticamente dopo circa 10 minuti.

LETTURA DELLA MEMORIA
A termometro spento, premere il tasto di accensione/spegnimento: man-
tenendo premuto il tasto, verrà visualizzata sul display l’ultima temperatura 
rilevata.

PASSAGGIO DA °C A °F
Il termometro può misurare la temperatura sia in Celsius che in Fahrenheit. 
Per passare da una modalità all’altra, a termometro spento premere due 
volte consecutivamente il tasto di accensione/spegnimento e mantenere 
premuto il pulsante per almeno 6 secondi; ripetere l’operazione per modifi -
care di nuovo la modalità di misurazione.

NOTE IMPORTANTI
Si consiglia di tenere il termometro lontano dalla portata dei bambini. Si 
raccomanda di tenere la batteria lontano dalla portata di bambini, anziani e 
animali domestici (se ingerite sono tossiche). Non lasciare mai i bambini da 
soli durante la misurazione della temperatura.
Il termometro deve essere conservato a temperatura ambiente, in luogo 
asciutto, lontano da fonti di calore e al riparo dalla luce solare diretta. For-
ti campi elettromagnetici potrebbero alterare il corretto funzionamento 
del termometro. In caso di inutilizzo prolungato, rimuovere le batterie dal 
termometro. In caso di stati febbrili prolungati si consiglia di consultare il 
proprio medico.

PULIZIA E MANTENIMENTO
Il termometro può essere pulito utilizzando un batuffolo di cotone imbevu-
to con alcool o soluzioni disinfettanti. Non bollire e non mettere in lavastovi-
glie, ciò danneggerebbe il prodotto e renderebbe vana la garanzia.

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA
In caso di batteria scarica sul lato del display comparirà il simbolo corri-
spondente  e da quel momento non sarà possibile effettuare ulteriori 
misurazioni; in questo caso si proceda alla sostituzione della pila, seguendo 
queste indicazioni:
1.  Sfi lare il coperchio del vano batterie facendo una lieve pressione verso il 

lato opposto al display;
2.  Rimuovere la batteria aiutandosi con un utensile appuntito non di metal-

lo;

  VEDOBEEP digital 
  electronic thermometer

Dear customer, thank you for buying VEDOBEEP, the innovative, quick and 
accurate digital thermometer.
All PiC Indolor thermometers are produced using the most advanced 
technology and undergo stringent quality control checks, in accordance with 
EU legislation, to guarantee the utmost quality and precision.
The VEDOBEEP digital thermometer is highly shock-proof and quickly 
measures body temperatures in the range 32.0°C to 43.9°C (accuracy 
±0.1°C).

  Note: Carefully read the instructions before use and keep for future 
reference.

BODY TEMPERATURE
The thermometer must be positioned correctly to ensure an accurate 
reading. 
Axillary measurement (requires longer measurement time): Ensure that the 
armpit is dry and that clothing does not impede the thermometer’s correct 
positioning in the armpit. Place the end of the thermometer in the armpit 
and press the arm against the chest, in order to keep the thermometer in 
place and block any air currents.
Oral measurement: Place the end of the thermometer under the root of 
the tongue, ensuring that the metal sensor is in good contact. Keep the 
mouth closed while taking the reading and breathe through the nose only. 
Do not eat or drink anything for 15 minutes before the reading.
Rectal measurement (especially indicated for babies and children): gently 
insert the thermometer into the anus to a distance of no more than 0.5 cm. 
If there is any kind of resistance, stop immediately. Keep the thermometer 
in place during the reading.

INSTRUCTIONS FOR USE
To turn on the thermometer press the on/off button; a short beep will 
indicate that the thermometer is on. The display automatically runs a test 
to check that it is functioning properly, briefl y displaying all symbols. Once 
you have removed your fi nger from the button the display will read ‘ok’ and 
then “Lo” with a fl ashing “°C” symbol; the thermometer is now ready to 
take a measurement and so it should immediately be positioned as desired. 
If the thermometer is not working correctly the display will show “Err“. 
Measurement time varies according to the area of the body where it is being 
taken (around 2 minutes under the armpit, approximately 1 minute for oral 
and rectal measurements). An alarm will sound if the measured temperature 
is more than 37.5°C; a different sound indicates that the reading has been 
taken. To turn off the thermometer press the on/off button; if this button is 
not pressed at the end of measurement the thermometer will automatically 
switch itself off after around 10 minutes.

READING THE MEMORY
With the thermometer turned off, press the on/off button; keep the button 
pressed down to display the last temperature reading taken.

CHANGING FROM °C TO °F
The thermometer can take temperatures in both Celsius and Fahrenheit. To 
change from one to the other, with the thermometer turned off press the 
on/off switch twice and then press for at least 6 seconds. Repeat to change 
back to the original unit.

IMPORTANT
Keep the thermometer out of reach of children. Keep the battery out of 
reach of children, the elderly and pets (the battery is toxic if ingested). 
Never leave children unattended when taking their temperature.
The thermometer must be stored at room temperature, in a dry place, 
away from heat and direct sunlight. Strong electromagnetic fi elds may affect 
the proper functioning of the thermometer. Remove the batteries from the 
thermometer if not used for a long period of time. If high temperatures 
persist, seek medical advice.

CLEANING AND MAINTENANCE
The thermometer must be cleaned with a wad of cotton soaked in alcohol 
or disinfectant. Do not boil or place in the dishwasher, as this could damage 
the product and would make the warranty void.

REPLACING THE BATTERY
When the battery is fl at the symbol  will appear on the side of the 
display and no more readings can be taken. Replace the battery as follows:
1.  Open the battery compartment by pressing lightly on the cover on the 

side opposite the display.
2.  Remove the battery with a suitable non-metal utensil.
3.  Insert the new LR41 or equivalent battery with the positive end (+) 

towards the display.
4.  Close the battery compartment.
5.  Dispose of the old battery in a battery recycling bin. Warning: toxic if 

swallowed.

  Thermomètre électronique 
  digital VEDOBEEP

Cher Client,
Nous vous remercions pour avoir choisi VEDOBEEP, le thermomètre digital 
innovant, rapide et précis.
Tous les thermomètres PiC Indolor sont produits à l’aide des technologies 
les plus avancées et soumis à de sévères contrôles de qualité, conformé-
ment aux normes communautaires, en garantie de la plus grande qualité 
et précision.
Le thermomètre digital VEDOBEEP est à même de mesurer rapidement 
la température corporelle de 32,0°C à 43,9°C (tolérance de ± 0,1°C) et 
les matériaux qui le composent le rendent particulièrement résistant aux 
chocs.

  Attention. Lire attentivement les instructions avant utilisation et les 
conserver pour pouvoir les consulter par la suite.

TEMPÉRATURE CORPORELLE
Le positionnement correct du thermomètre est fondamental pour que la 
mesure de la température corporelle soit précise.
Mesure axillaire (temps de mesure plus long): s’assurer que l’aisselle est 
sèche et que les vêtements ne gênent pas le positionnement correct de 
la sonde sous l’aisselle. Positionner la pointe du thermomètre sous l’aisselle 
et coller le bras au corps de manière à ce que le thermomètre reste en 
position et à empêcher le passage de l’air.
Mesure buccale: placer la pointe du thermomètre sous la langue, à sa racine, 
et s’assurer que la sonde métallique est bien en contact avec le tissu. Fermer 
la bouche durant la mesure et ne respirer que par le nez. Ne pas manger ni 
boire dans les 15 minutes qui précèdent la mesure.
Mesure rectale (particulièrement indiquée pour les enfants et les nour-
rissons): introduire délicatement le thermomètre dans l’anus sur 0,5 cm 
maximum. En cas de résistance, s’arrêter immédiatement. Maintenir le ther-
momètre en position durant la mesure.

MODE D’EMPLOI
Pour allumer le thermomètre, appuyer sur le bouton marche/arrêt; un signal 
sonore bref indiquera que le thermomètre est allumé. Un test de fonction-
nement de l’affi cheur est effectué en automatique et tous les symboles 
s’affi chent un instant. Le bouton relâché, sur l’affi cheur apparaît « ok », 
immédiatement suivi de « Lo » et du symbole « °C » clignotant ; le ther-
momètre est alors prêt et il faut donc le positionner immédiatement selon 
le mode de mesure choisi. En cas de dysfonctionnement du thermomètre, 
sur l’affi cheur apparaît « Err ». La durée de la mesure varie en fonction de 
son mode (axillaire : environ 2 minutes ; buccal et rectal : environ 1 minute). 
Un signal d’alerte est émis si la température mesurée dépasse 37,5°C ; 
un autre signal sonore indique en revanche que la mesure est terminée. 
Pour éteindre le thermomètre, appuyer sur le bouton marche/arrêt; si l’on 
n’appuie pas sur ce bouton la mesure terminée, le thermomètre s’éteindra 
automatiquement après environ 10 minutes.

LECTURE DE LA MÉMOIRE
Le thermomètre éteint, appuyer sur le bouton marche/arrêt : si l’on main-
tient le bouton appuyé, sur l’affi cheur apparaîtra la dernière température 
mesurée.

PASSAGE DE °C À °F
Le thermomètre peut mesurer la température en degrés Celsius et Fahren-
heit. Pour passer d’une unité de mesure à l’autre, le thermomètre éteint, 
appuyer deux fois de suite sur le bouton marche/arrêt et le maintenir ap-
puyé pendant au moins 6 secondes ; répéter l’opération pour modifi er de 
nouveau l’unité de mesure.

REMARQUES IMPORTANTES
Il est conseillé de tenir le thermomètre hors de la portée des enfants. Il est 
recommandé de tenir la pile hors de la portée des enfants, des personnes 
âgées et des animaux domestiques (toxique en cas d’ingestion). Ne jamais 
laisser les enfants seuls durant la mesure de la température.
Conserver le thermomètre à température ambiante, dans un endroit sec, à 
l’écart de sources de chaleur et à l’abri de la lumière directe du soleil. Les 
champs électromagnétiques de forte intensité pourraient altérer le fonc-
tionnement du thermomètre. En cas de non-utilisation prolongée, extraire 
la pile du thermomètre. En cas d’états fébriles prolongés, il est conseillé de 
consulter un médecin.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Le thermomètre peut être nettoyé avec un tampon d’ouate imbibé d’al-
cool ou d’une solution désinfectante. Ne pas le faire bouillir ni le mettre 
au lave-vaisselle. Le thermomètre pourrait s’abîmer et ne sera plus couvert 
par la garantie. 

REMPLACEMENT DE LA PILE
Si la pile est usée, sur l’affi cheur apparaîtra le symbole correspondant  
et plus aucune mesure ne sera possible ; dans ce cas, remplacer la pile 
d’après les indications suivantes.
1.  Ôter le couvercle du compartiment de la pile en exerçant une légère 

pression du côté opposé à l’affi cheur.
2. Extraire la pile à l’aide d’un ustensile pointu non métallique.
3.  Introduire la pile neuve du type LR41 ou équivalent, pôle positif (+) vers 

l’affi cheur.
4. Refermer le compartiment de la pile.
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3.  Inserire la nuova batteria di tipo LR41, o una equivalente, con la parte 
positiva (+) rivolta verso il lato del display:

4.  Richiudere il vano batteria;
5.  Gettare le batterie scariche negli appositi contenitori per la raccolta dif-

ferenziata, se ingerite sono tossiche.

DATI TECNICI

Tipo: Termometro elettronico digitale per la 
rilevazione della temperatura corporea

Intervallo di 
misurazione:

Da 32.0 a 43.9°C
Temp. Inferiore a 32.0°C: “Lo”
Temp. Superiore a 43.9°C: “Hi”

Accuratezza di 
laboratorio:

± 0,1°C in conformità con
EN 12470-3:2000 ASTM E 112-00

Display: A cristalli liquidi (LCD) in risoluzione 1/10

Segnale acustico: Di fi ne misurazione ed in corrispondenza 
di ogni pressione del pulsante accensione/
spegnimento

Allarme febbre: Alla rilevazione di temperatura 
> 37.5°C

Memoria: Ultima misurazione effettuata

Condizioni di utilizzo: Temperatura ambiente da 10°C a 45°C 
Umidità da 30% a 85%

Condizioni di 
conservazione:

Temperatura ambiente da -25°C a 55°C 
Umidità da 15% a 95%

Batteria: Tipo LR41 1.5V

Misurazioni possibili: Più di 4.000

Waterproof: Si, in conformità con EN12470-3:2000

COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA
L’apparecchio è costruito secondo le Norme vigenti e ne rispetta tutti i 
requisiti in materia di protezione per quanto riguarda la compatibilità elet-
tromagnetica; esiste comunque la necessità di particolari precauzioni riguar-
danti l’EMC e deve essere installato e messo in servizio in conformità alle 
informazioni EMC contenute nel presente documento. 
Gli apparecchi di radiocomunicazione portatili e mobili possono infl uenzare 
il funzionamento dell’apparecchio elettromedicale. In presenza di disturbi 
elettromagnetici è consigliabile ripetere la misurazione della temperatura 
corporea nel caso in cui risultino valori dubbi.

Guida alla dichiarazione del costruttore emissioni elettromagnetiche

Il termometro elettronico digitale VedoBeep è previsto per funzionare 
nell’ambiente elettromagnetico sotto specifi cato. Il cliente o l’utilizzato-
re del termometro dovrebbe assicurarsi che esso venga usato in tale 
ambiente.

Prova di 
emissione

Conformità Ambiente 
elettromagnetico - guida

Emissioni RF Gruppo 1 Il termometro VedoBeep utilizza 
energia RF solo per il suo funzio-
namento interno. Perciò le sue 
emissioni RF sono molto basse e 
verosimilmente non causano nes-
suna interferenza negli apparecchi 
elettronici vicini.

Emissioni RF Classe B Il termometro VedoBeep è adatto 
per l’uso in tutti i locali compresi 
quelli domestici e quelli collegati 
direttamente ad un’alimentazione 
di rete pubblica a bassa tensione 
che alimenta edifi ci usati per scopi 
domestici.

GARANZIA ILLIMITATA
Artsana garantisce da eventuali difetti dovuti a materiali o lavorazioni di-
fettose.
La garanzia si applica se l’apparecchio viene impiegato per un normale uso 
domestico in conformità a quanto previsto in questo foglietto illustrativo.
In nessun caso Artsana potrà essere considerata responsabile per danni 
particolari, inerenti, indiretti o conseguenti, in relazione all’acquisto o all’uso 
di questo prodotto o per costi superiori al costo originario del prodotto.
La garanzia non copre eventuali danni derivanti dalla batteria e i danni cau-
sati accidentalmente o derivanti da un uso improprio.
Ulteriori garanzie possono variare da paese in paese.
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TECHNICAL DATA

Type: Electronic digital thermometer for 
measurement of body temperature

Measurement range: From 32.0 to 43.9°C
Temp. Less than 32.0°C: “Lo”
Temp. Above 43.9°C: “Hi

Laboratory accuracy: ± 0.1°C in conformity with 
EN 12470-3:2000 ASTM E 112-00

Display: Liquid crystal (LCD) with 1/10 resolution

Acoustic signal: End of measurement and on pressing the 
on/off button

Fever alarm: On measuring temperature >37.5°C

Memory: Last reading taken

Conditions of use: Room temperatures between 10°C and 
45°C. Humidity 30% to 85%

Storage conditions: Room temperatures between -25°C and 
55°C. Humidity 15% to 95%

Battery: LR41 1.5V

Number of possible 
measurements:

More than 4,000

Waterproof: In compliance with EN12470-3:2000

ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY
The device is manufactured according to applicable standards and 
complies with all requirements on protection relating to electromagnetic 
compatibility; special precautions should however be taken for EMC and the 
device should be installed and operated in compliance with the information 
on EMC in this leafl et. 
Portable and mobile radio communication equipment may affect the 
operation of the electromedical device. When electromagnetic disturbance 
occurs, repeat temperature reading if values are uncertain.

Guide to Manufacturer’s Declaration – Electromagnetic Emissions

The VedoBeep digital electronic thermometer is designed to operate 
in the electromagnetic environment indicated below. The customer or 
user of the thermometer should ensure the device is used in this en-
vironment.

Emissions test Conformity Electromagnetic 
environment - guide

RF emissions Group 1 The VedoBeep thermometer 
uses RF energy only for its 
internal function. Therefore, its RF 
emissions are very low and are 
not likely to cause any interference 
in nearby electronic equipment.

RF emissions Class B The VedoBeep thermometer is 
suitable for use in all premises, 
including home use and rooms 
connected directly to a low 
voltage mains supply for domestic 
use.

UNLIMITED WARRANTY
Artsana guarantees this product against any defects due to faulty materials 
or manufacture.
The warranty applies if the device is employed for normal domestic use in 
compliance with the indications in this leafl et.
Artsana may not in any case be held liable for specifi c, inherent or 
consequential damages in relation to the use of this product or for costs 
greater than the original cost of the product.
This warranty does not cover any damage caused by the battery and 
accidental damage or damage resulting from improper use.
Further warranties may vary from country to country.

F
5.  Jeter la pile usée dans les conteneurs prévus à cet effet. La pile est toxi-

que en cas d’ingestion.

FICHE TECHNIQUE

Type: Thermomètre électronique digital destiné à 
mesurer la température corporelle

Plage de températures: De 32,0°C à 43,9°C
Temp. inférieure à 32,0°C : « Lo »
Temp. supérieure à 43,9°C : « Hi »

Précision de laboratoire: ± 0,1°C en conformité avec 
EN 12470-3:2000 ASTM E 112-00

Affi cheur: À cristaux liquides (LCD), résolution 1/10

Signal sonore: La mesure terminée et à chaque pression 
du bouton marche/arrêt

Alerte fi èvre: En cas de mesure de température 
> 37,5°C

Mémoire: Dernière mesure effectuée

Conditions d’utilisation Température ambiante de 10°C à 45°C 
Humidité de 30 % à 85 %

Conditions de
conservation

Température ambiante de -25°C à 55°C 
Humidité de 15 % à 95 %

Pile: Type LR41 1,5 V

Mesures possibles Plus de 4.000

Étanche Oui, en conformité avec EN12470-3:2000

COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE
L’appareil est construit conformément aux normes en vigueur et respecte 
toutes leurs conditions de protection requises en matière de compatibilité 
électromagnétique (EMC); des précautions particulières doivent cependant 
être prises en ce qui concerne l’EMC, et l’appareil doit être installé et mis 
en service conformément aux informations EMC contenues dans le présent 
document. 
Les appareils de radiocommunication portables et mobiles peuvent infl uen-
cer le fonctionnement de l’appareil électromédical. En présence de per-
turbations électromagnétiques, il est conseillé de répéter la mesure de la 
température corporelle en cas de doute sur les valeurs.

Guide de déclaration du constructeur – Émissions électromagnétiques

Le thermomètre électronique digital VedoBeep est prévu pour fonction-
ner dans l’environnement électromagnétique ci-dessous. Le client ou 
l’utilisateur du thermomètre devrait s’assurer que celui-ci est utilisé dans 
cet environnement.

Test
d’émissions

Conformité Environnement 
électromagnétique - Guide

Émissions RF Groupe 1 Le thermomètre VedoBeep utilise 
l’énergie RF uniquement pour son 
fonctionnement interne. Ses émis-
sions RF sont donc très basses 
et ne causent vraisemblablement 
aucune interférence dans les 
appareils électroniques voisins.

Émissions RF Classe B Le thermomètre VedoBeep est 
adapté à l’utilisation dans tous 
les locaux, y compris les pièces 
des maisons et celles qui sont 
directement branchées au réseau 
d’alimentation public à basse ten-
sion qui dessert les constructions 
utilisées à des fi ns domestiques.

GARANTIE ILLIMITÉE
Artsana garantit le thermomètre en cas d’éventuels défauts matériels ou 
de fabrication.
La garantie s’applique si le thermomètre est utilisé à des fi ns domestiques 
normales conformément aux indications de ce feuillet explicatif. 
Artsana ne pourra en aucun cas être tenue pour responsable de dommages 
particuliers, inhérents, indirects ou consécutifs à l’achat ou à l’utilisation de ce 
produit ou dont les coûts sont supérieurs au coût originel du produit.
La garantie ne couvre pas les éventuels dommages dérivant de la pile ni les 
dommages provoqués accidentellement ou dérivant d’un usage impropre. 
Il existe d’autres garanties, qui peuvent varier d’un pays à l’autre.

  Termómetro electrónico 
  digital VEDOBEEP

Estimado cliente, gracias por haber elegido VEDOBEEP, el termómetro digi-
tal innovador, rápido y preciso.
Todos los termómetros PiC Indolor se fabrican utilizando las tecnologías 
más avanzadas y están sometidos a severos controles de calidad, de acuerdo 
con lo previsto por la normativa comunitaria, para garantizar la máxima 
calidad y precisión.
El termómetro digital VEDOBEEP puede medir rápidamente la temperatura 
corporal de 32,0°C a 43,9°C (tolerancia ± 0,1°C) y sus materiales de fabri-
cación garantizan su elevada resistencia ante los choques. 

  Atención. Lea cuidadosamente las instrucciones antes del uso y guár-
delas para futuras consultas.

TEMPERATURA CORPORAL
La correcta colocación del termómetro es fundamental para medir de ma-
nera precisa la temperatura corporal. 
Medición axilar (requiere tiempos de medición más largos): asegúrese de 
que la cavidad axilar se encuentre seca y que la ropa no obstaculice la 
correcta colocación de la sonda en la misma. Coloque la punta del termó-
metro en la cavidad axilar y apoye el brazo sobre el pecho para mantener 
el termómetro en posición e impedir que pase el aire.
Medición oral: coloque la punta del termómetro debajo de la lengua, en 
el nacimiento de la misma, asegurándose de que el sensor metálico se en-
cuentre en contacto con el tejido. Mantenga cerrada la boca al medir la 
temperatura, respirando sólo con la nariz. Evite beber y comer durante los 
15 minutos previos a la medición.
Medición rectal (particularmente indicada para niños y bebés): coloque deli-
cadamente el termómetro en el ano no más de 0,5cm. Si advierte cualquier 
tipo de resistencia, es necesario detenerse inmediatamente. Mantenga el 
termómetro en posición durante la medición.

MODO DE EMPLEO
Para encender el termómetro, presione el pulsador de encendido/apagado; 
una breve señal acústica indica que el termómetro está todavía encendido.  
El display efectúa automáticamente una prueba para el propio correcto 
funcionamiento visualizando un instante todos los símbolos. Al soltar el pul-
sador, el display visualiza “ok” e inmediatamente después “Lo” con el símbolo 
“ºC” parpadeante; a partir de este momento en adelante, el termómetro 
comienza la medición; por lo tanto, es necesario colocarlo inmediatamente 
en la zona prevista. En caso de malfuncionamiento del aparato, en el display 
aparece “Err“. La duración de la medición varía en función de la zona del 
cuerpo donde es medida (aproximadamente 2 minutos debajo de la axila, 
aproximadamente 1 minuto en caso de medición oral o rectal). Una alarma 
sonora se produce en caso de temperatura superior a 37,5°C; una señal 
acústica diferente indica, en cambio, que se ha realizado la medición. Para 
apagar el termómetro, presione el pulsador de encendido/apagado; si el 
pulsador no se presiona al fi nal de la medición, el termómetro se apagará 
automáticamente después de unos 10 minutos.

LECTURA DE LA MEMORIA
Con el termómetro apagado, presione el pulsador de encendido/apagado: 
manteniendo presionado el pulsador, se visualizará en el display la última 
temperatura medida.

CONVERSIÓN DE °C A °F
El termómetro puede medir la temperatura en grados Celsius y Fahrenheit. 
Para pasar de una modalidad a la otra, con el termómetro apagado, presione 
dos veces seguidas el pulsador de encendido/apagado y mantenga presio-
nado el pulsador almenos 6 segundos; repita la operación para modifi car de 
nuevo la modalidad de medición. 

NOTAS IMPORTANTES
Se aconseja tener el termómetro lejos del alcance de los niños. Se aconseja 
tener la pila lejos del alcance de los niños, ancianos y animales domésticos 
(si se ingieren, son tóxicas). No deje jamás a los niños solos durante la 
medición de la temperatura.
El termómetro debe ser guardado a temperatura ambiente, en un lugar 
seco, lejos de la fuentes de calor y protegido de la luz solar directa. Los fuer-
tes campos electromagnéticos podrían alterar el funcionamiento correcto 
del termómetro. En caso de inutilización prolongada, retire las pilas del ter-
mómetro. En caso de estados febriles prolongados, se aconseja consultar 
con el propio médico.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
El termómetro se puede limpiar utilizando un copo de algodón empapado 
en alcohol o solución desinfectante. No hierva el termómetro y no lo lave 
en el lavavajillas dado que dañaría el producto e invalidaría la garantía.

CAMBIO DE LA PILA
En caso de pila descargada, en el lado del display aparecerá el símbolo 
correspondiente  y a partir de ese momento no será posible realizar 
otras mediciones; en este caso, proceda a cambiar la pila, siguiendo estas 
instrucciones:
1.  Retire la tapa del alojamiento de las pilas, presionando suavemente hacia 

el lado opuesto del display;
2.  Extraiga la pila, utilizando una herramienta puntiaguda no metálica;
3.  Introduzca la nueva pila de tipo LR41, o una equivalente, con la parte 

positiva (+) orientada hacia el lado del display:

E
4. Cierre nuevamente el alojamiento de la pila;
5.  Tire las pilas descargadas en los contenedores correspondientes para la 

recogida selectiva, ya que su ingestión es tóxica.

DATOS TÉCNICOS

Tipo: Termómetro electrónico digital para medir 
la temperatura corporal

Intervalo de medición: De 32.0 a 43.9°C
Temp. Inferior a 32.0°C: “Lo”
Temp. Superior a 43.9°C: “Hi”

Precisión de laboratorio: ± 0,1°C en conformidad con 
EN 12470-3:2000 ASTM E 112-00

Display: De cristales líquidos en resolución 1/10

Señal acústica: Al fi nal de la medición y en corresponden-
cia de cada vez que presiona el pulsador de 
encendido/apagado

Alarma fi ebre: Al medir una temperatura > 37.5°C

Memoria: Última medición efectuada

Condiciones de empleo: Temperatura ambiente de 10°C a 45°C 
Humedad de 30% a 85%

Condiciones de
almacenamiento

Temperatura ambiente de -25°C a 55°C 
Humedad de 15% a 95%

Pila: Tipo LR41 1.5V

Mediciones posibles: Más de 4.000

Impermeable: Sí, de conformidad con EN12470-3:2000

COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA
El aparato está fabricado según las normas vigentes y respeta todos los 
requisitos en materia de protección, por lo que concierne la compatibilidad 
electromagnética; de todos modos, existe la necesidad de adoptar precau-
ciones especiales relacionadas con la EMC y el aparato debe estar instalado 
y puesto en función de acuerdo con la información sobre la EMC contenida 
en el presente documento. 
Los aparatos de radiocomunicación portátiles y móviles pueden infl uenciar 
el funcionamiento del aparato electromedical. En caso de interferencias 
electromagnéticas, se aconseja repetir la medición de la temperatura cor-
poral en caso de valores dudosos.

Guía sobre la declaración del fabricante – emisiones electromagnéticas

El termómetro electrónico digital VedoBeep se ha previsto para fun-
cionar en el ambiente electromagnético indicado abajo: El cliente o el 
usuario del termómetro debería asegurarse de que sea utilizado en ese 
ambiente.

Prueba de
emisión

Conforme Ambiente electromagnético - guía

Emisiones RF Grupo 1 El termómetro VedoBeep utiliza 
energía RF sólo para su funcio-
namiento interno. Por lo tanto, 
sus emisiones RF son muy bajas y 
probablemente no causan alguna 
interferencia en los aparatos 
electrónicos cercanos.

Emisiones RF Clase B El termómetro VedoBeep es 
ideal para utilizarlo en todos los 
ambientes, incluso domésticos y 
conectados directamente a una 
alimentación de red pública a baja 
tensión que alimente edifi cios usa-
dos para fi nalidades domésticas.

GARANTÍA ILIMITADA
Artsana garantiza el termómetro contra posibles defectos debidos a mate-
riales o fabricación defectuosa.
La garantía se aplica al aparato para uso doméstico utilizado de conformi-
dad con las instrucciones proporcionadas en esta hoja de instrucciones.
Artsana no se asume responsabilidad alguna por daños particulares, inhe-
rentes, indirectos o consecuentes a la compra y/o uso de este producto o 
por un valor superior al precio original del producto.
La garantía no cubre posibles daños provocados por la pila o daños acciden-
tales o derivados del uso impropio del aparato.
Las garantías adicionales pueden variar en función del país.



(I) Questo prodotto è conforme alla Direttiva EU 2002/96/EC.
Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodot-
to, alla fi ne della propria vita utile, dovendo essere trattato separatamente 
dai rifi uti domestici, deve essere conferito in un centro di raccolta differen-
ziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al 
rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equiva-
lente. L’utente è responsabile del conferimento dell’apparecchio a fi ne vita 
alle appropriate strutture di raccolta. L’adeguata raccolta differenziata per 
l’avvio successivo dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al trattamento e 
allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possi-
bili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali 
di cui è composto il prodotto. Lo smaltimento abusivo del prodotto da 
parte dell’utente comporta delle sanzioni amministrative di cui al D.lgs. n. 
22/1997 (art.50 e seguenti del D.lgs. 22/97). Per informazioni più dettagliate 
inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smalti-
mento rifi uti, o al negozio in cui è stato effettuato l’acquisto.

(GB) This product conforms to the EU Directive 2002/96/EC.
The symbol of the refuse container with a cross on the device indicates 
that the product must be handled separately from household waste at the 
end of its useful life and disposed of at a recycling centre for electrical and 
electronic equipment, or returned to the dealer when an equivalent product 
is purchased. The customer is responsible for disposing of this product in the 
appropriate manner. Proper disposal for subsequent recycling, processing 
and environmentally-friendly disposal contributes to avoiding possible nega-
tive effects on the environment and on health, and also helps to recycle the 
materials from which the product is made. Illegal disposal of this product 
by the user is punishable by civil sanctions pursuant to Italian Legislative 
Decree no. 22/1997 (art. 50 ff.). For more detailed information regarding 
waste collection systems, please contact your local waste disposal centre or 
the store where you purchased the product.

(F) Ce produit est conforme à la directive EU 2002/96/EC.
Le symbole de la poubelle barrée qui fi gure sur l’appareil indique que le 
produit arrivé en fi n de vie ne devra pas être traité avec les ordures mé-
nagères, mais qu’il devra être porté dans un centre de collecte d’appareils 
électriques et électroniques ou rendu au revendeur lors de l’achat d’un 
nouvel appareil équivalent. L’utilisateur est tenu de porter l’appareil arrivé 
en fi n de vie aux structures de collecte appropriées. La collecte sélective, en 
vue du recyclage, du traitement et de l’élimination écologique de l’appareil 
inutilisé, contribue à éviter d’éventuels effets négatifs sur l’environnement et 
la santé et favorise le recyclage des matériaux dont le produit est composé. 
L’élimination inadéquate du produit de la part de l’utilisateur implique les 
sanctions administratives prévues par le décret législatif italien n° 22/1997 
(art. 50 et suivants). Pour des informations plus détaillées sur les systèmes 
de collecte disponibles, s’adresser au service local d’élimination des déchets 
ou au magasin où l’appareil a été acheté.

(E) Este producto está conforme con la Directiva EU 2002/96/EC.
El símbolo de la papelera tachada presente en el aparato signifi ca que 
el producto, al fi nal de su vida útil, debe ser tratado de manera separa-
da respecto a los residuos domésticos y debe ser entregado a un centro 
de recogida selectiva para aparatos eléctricos y electrónicos o devuelto al 
revendedor al momento de la compra de un aparato nuevo equivalente. 
El usuario es responsable de entregar el aparato al fi nal de la vida útil a 
los centros de recogida autorizados. La adecuada recogida selectiva para 
que el aparato no continúe siendo utilizado e inicie el proceso de reciclaje, 
tratamiento y eliminación compatible con el entorno contribuye a prevenir 
posibles efectos negativos en el medio ambiente y en la salud, favoreciendo 
el reciclaje de los materiales que componen el producto. La eliminación abu-
siva del producto por parte del usuario determina las sanciones administra-
tivas establecidas en el D.lgs. n. 22/1997 (art.50 y sucesivos del D.lgs. 22/97). 
Para más información detallada sobre los sistemas de recogida disponibles, 
acuda al servicio local de eliminación de residuos o a la tienda donde ha 
efectuado la compra.

(P) Este produto está em conformidade com a Directiva EU 2002/96/EC.
O símbolo de contentor de lixo barrado com uma cruz aposto no apa-
relho indica que o produto, no fi nal da sua vida útil, deve ser tratado se-
paradamente dos resíduos domésticos, entregue num centro de recolha 
diferenciada para aparelhos eléctricos e electrónicos ou devolvido ao re-
vendedor aquando da compra de um novo aparelho equivalente. O utente 
é responsável pela entrega do aparelho no fi m da respectiva vida útil junto 
dos centros de recolha apropriados. A recolha diferenciada adequada para 
o envio posterior do aparelho a eliminar para a reciclagem, o tratamento 
e a eliminação em respeito com o meio-ambiente contribuem para evitar 
possíveis efeitos nefastos para o meio-ambiente e a saúde e favorece a 
reciclagem dos materiais que compõem o produto. A eliminação abusiva do 
produto por parte do utente comporta sanções administrativas na forma 
do Decreto Legislativo n.º 22/1997 (art. 50 e seguintes do Decreto Legislati-
vo n.º 22/97). Para obter mais informações relativas aos sistemas de recolha 
existentes, consulte o centro local de tratamento de resíduos ou a loja onde 
foi adquirido o produto.

(GR) Το παρόν προϊόν είναι σύμφωνο με τον Ευρωπαϊκό Κανονισμό 
2002/96/ΕΚ.
Το σύμβολο με το διαγραμμένο κάδο που υπάρχει στη συσκευή υποδεικνύει 
ότι το προϊόν, στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του πρέπει να διατίθεται 
ξεχωριστά από τα οικιακά απορρίμματα, και να μεταφέρεται σε κάποιο 
κέντρο συλλογής ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών ή να επιστρέφεται 
στο μεταπωλητή κατά την αγορά μιας καινούριας αντίστοιχης συσκευής. Ο 
χρήστης έχει την ευθύνη μεταφοράς της συσκευής στο κατάλληλο χώρο 
συλλογής κατά το τέλος της ωφέλιμης ζωής της. Η κατάλληλη διαδικασία 
συλλογής για την ανακύκλωση, επεξεργασία και οικολογική διάθεση των 
άχρηστων συσκευών συμβάλλει στην αποφυγή αρνητικών επιπτώσεων για 
το περιβάλλον και την υγεία και ευνοεί την ανακύκλωση των υλικών από τα 
οποία αποτελείται η συσκευή. Η λανθασμένη διάθεση του προϊόντος από το 
χρήστη επιφέρει τις διοικητικές ποινές του Ν.Δ. 22/1997 (αρθ. 50 επ. του Ν.Δ. 
22/97). Για περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με τα διαθέσιμα συστήματα 
συλλογής, παρακαλούμε απευθυνθείτε στις κατά τόπους δημόσιες υπηρεσίες 
καθαριότητας, ή στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε τη συσκευή.

(PL) Produkt niniejszy jest zgodny z treścią Dyrektywy EU 2002/96/EC.
Symbol przekreślonego pojemnika na odpadki umieszczony na urządzeniu 
oznacza, że produkt ten, po zakończeniu jego cyklu życia i przestrzegając 
zasady umieszczenia go w innym pojemniku niż odpadki gospodarstwa 
domowego, musi zostać umieszczony w pojemniku zbiorczym dla różnego 
rodzaju urządzeń elektrycznych i elektronicznych lub też musi zostać zwró-
cony sprzedawcy w momencie nabycia nowego podobnego urządzenia. 
Użytkownik ponosi odpowiedzialność za umieszczenie wspomnianego 
urządzenia po zakończeniu jego cyklu życia w odpowiednim pojemni-
ku. Umieszczenie urządzenia w odpowiednim pojemniku zbiorczym dla 
różnego rodzaju urządzeń elektrycznych i elektronicznych, umożliwiające 
następnie poddanie urządzenia procesowi recyclingu, przetwarzania i 
likwidacji przyjaznej środowisku przyczynia się do uniknięcia możliwych 
skutków negatywnych dla środowiska i dla zdrowia ludzkiego oraz sprzyja 
procesowi recyclingu materiałów, z których składa się produkt. Naruszenie 
zasad dotyczących likwidacji i pozbywania się produktu przez użytkownika 
skutkuje nałożeniem sankcji administracyjnych, o których mowa w Dzien-
niku Ustaw nr 22/1997 (art.50 i następne z Dziennika Ustaw nr 22/97). W 
celu uzyskania bardziej szczegółowych informacji dotyczących dostępnych 
systemów gromadzenia zużytych urządzeń należy zwrócić się do lokalnej 
instytucji odpowiedzialnej za zagospodarowanie odpadów lub do punktu 
sprzedaży, w którym produkt został zakupiony.

(RUS) Данное изделие соответствует Директиве EU 2002/96/EC.
Нанесенный на прибор знак в виде перечеркнутой урны указывает 
на то, что по истечении срока использования изделие должно 
утилизироваться отдельно от бытовых отходов в центрах приема 
электрической или электронной аппаратуры, или передаваться 
продавцу при покупке нового аналогичного прибора. Покупатель несет 
ответственность за сдачу использованного прибора в организации, 
занимающиеся утилизацией. Правильный дифференцированный сбор 
частей неисправного прибора и их последующее направление для 
вторичного использования, обработки и утилизацию в соответствии 
с экологическими нормами помогает избежать отрицательного 
воздействия на окружающую среду и здоровье людей и способствует 
повторному применению материалов, из которых изготовлен прибор. 
Неправильная утилизация прибора пользователем влечет за собой 
административные санкции в соответствии с законом n. 22/1997 
(ст.50 и след. закона 22/97). За более подробными разъяснениями по 
существующим системам сбора обращайтесь в местные службы по 
утилизации отходов или магазин, где была совершена покупка. 

  Termómetro electrónico
  digital VEDOBEEP

Estimado cliente, agradecemos por ter adquirido o VEDOBEEP, o termóme-
tro digital inovador, rápido e preciso.
Todos os termómetros PiC Indolor são fabricados utilizando a mais avançada 
tecnologia, sendo submetidos a rigorosos controlos de qualidade, conforme 
as normas comunitárias, para garantir a máxima qualidade e precisão.
O termómetro digital VEDOBEEP permite ler rapidamente a temperatura 
corporal de 32,0 °C até 43,9 °C (tolerância +/- 0,1 °C) e é composto por 
materiais que o tornam particularmente resistente aos choques. 

  Atenção. Leia com atenção as instruções antes de usar e conserve-as 
para futuras consultas.

TEMPERATURA CORPORAL
O posicionamento correcto do termómetro é fundamental para uma me-
dição precisa da temperatura corporal. 
Medição axilar (necessita de mais tempo): assegure-se de que a cavidade 
axilar está seca e que as roupas não impedem o correcto posicionamento 
da sonda no interior da cavidade axilar. Posicione a ponta do termómetro na 
cavidade axilar e apoie o braço no peito de modo a manter o termómetro 
na posição e impedir a passagem de ar.
Medição por via oral: posicione a ponta do termómetro debaixo da língua, 
bem para trás, e certifi que-se de que o sensor de metal está em contacto 
com o tecido. Mantenha a boca fechada durante a medição, respirando ape-
nas pelo nariz. Não coma nem beba nos 15 minutos anteriores à medição.
Medição por via rectal (particularmente indicada para crianças e lactantes): 
introduza delicadamente no ânus não mais de 0,5 cm do termómetro. Se 
houver qualquer tipo de resistência, pare imediatamente. Mantenha o ter-
mómetro na posição durante a medição.

MODO DE USO
Para ligar o termómetro, prima o botão ligar/desligar ; um breve sinal acústi-
co indica que o termómetro está ligado. O ecrã apresenta automaticamente 
um teste de funcionamento, mostrando por segundos todos os símbolos. 
Uma vez solto o botão, o ecrã apresenta a indicação “ok” e logo depois “Lo” 
com o símbolo “°C” a piscar ; a partir deste momento, o termómetro come-
ça a leitura, sendo necessário posicioná-lo imediatamente na zona desejada. 
Em caso de mau funcionamento do aparelho, aparece no ecrã a indicação 
“Err”. A duração da medição varia segundo a zona do corpo na qual é feita 
a leitura (cerca de 2 minutos sob as axilas e perto de 1 minuto por via oral 
ou rectal). Um alarme acústico activa-se se a temperatura lida ultrapassa 
os 37,5 °C; caso contrário, um breve sinal acústico diferente indica que a 
medição foi concluída. Para desligar o termómetro, carregue no botão de 
ligar/desligar ; se o botão não for pressionado ao terminar a medição, o ter-
mómetro desliga-se automaticamente ao fi m de cerca de 10 minutos.

LEITURA DA MEMÓRIA
Com o termómetro desligado, prima o botão de ligar/desligar ; mantendo o 
botão pressionado, será apresentada no ecrã a última medição feita.

PASSAGEM DE °C A °F
O termómetro pode medir a temperatura em graus Celsius ou Fahrenheit. 
Para passar de um modo ao outro, com o termómetro desligado, prima 
duas vezes seguidas o botão de ligar/desligar e mantenha-o premido du-
rante pelo menos 6 segundos; repita a operação para voltar a modifi car 
o modo de medição.

OBSERVAÇÕES IMPORTANTES
Recomenda-se manter o termómetro longe do alcance das crianças. Re-
comenda-se manter a pilha longe do alcance de crianças, idosos e animais 
domésticos (é tóxica se ingerida). Nunca deixe as crianças sozinhas durante 
a medição da temperatura.
O termómetro deve ser conservado à temperatura ambiente em lugar 
seco, longe de fontes de calor e protegido da luz solar directa. Fortes cam-
pos electromagnéticos podem interferir com o funcionamento correcto 
do termómetro. Se o termómetro não for utilizado durante muito tempo, 
retire as pilhas. Em caso de estado febril prolongado, recomenda-se a con-
sulta do médico.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
O termómetro pode ser limpo utilizando algodão embebido em álcool ou 
em soluções desinfectantes. Não ferva e não coloque na máquina de lavar 
loiça, pois isso danifi caria o produto e invalidaria a garantia.

SUBSTITUIÇÃO DA PILHA
Se a pilha fi car fraca, aparecerá ao lado do ecrã o símbolo  e a partir 
de então não será possível fazer mais medições; nesse caso, a pilha deve ser 
substituída, da seguinte maneira:
1.  retire a tampa do compartimento das pilhas premindo levemente em 

direcção ao lado oposto do ecrã;
2.  retire a pilha com o auxílio de uma ferramenta pontiaguda não metálica;
3.  coloque a pilha nova de tipo LR 41, ou uma equivalente, com a parte 

positiva (+) virada para o lado do ecrã;
4.  feche o compartimento da pilha;
5.  deite as pilhas descarregadas no contentor de recolha diferenciada (pi-

lhão). São tóxicas em caso de ingestão.

P
DADOS TÉCNICOS

Tipo: Termómetro electrónico digital para a 
medição da temperatura corporal

Intervalo de medição: De 32,0 a 43,9°C
Temp. inferior a 32,0 °C: “Lo”
Temp. superior a 43,9 °C: “Hi”

Precisão de laboratório: ± 0,1°C em conformidade com EN 12470-
3:2000 ASTM E 112-00

Ecrã: de cristal líquido (LCD) com resolução 
1/10

Sinal acústico: ao terminar a medição e sempre que for 
pressionada a tecla de ligar/desligar

Alarme de febre: ao ler uma temperatura > 37,5 °C

Memória: última medição efectuada

Condições de utilização: temperatura ambiente de 10 °C a 45 °C; 
humidade de 30% a 85%

Condições de 
conservação:

temperatura ambiente de -25°C a 55°C; 
humidade de 15% a 95%

Pilha: Tipo LR 41 - 1,5V

Medições possíveis: mais de 4000 medições

Impermeável: sim, em conformidade com EN12470-
3:2000

COMPATIBILIDADE ELECTROMAGNÉTICA
O aparelho foi fabricado segundo as normas vigentes e respeita todos os 
requisitos em matéria de protecção no que concerne à compatibilidade 
electromagnética; todavia, existe a necessidade de precauções particulares 
relativas à EMC e deve ser instalado e ligado em conformidade com as 
informações EMC constantes do presente folheto. 
Os aparelhos de radiocomunicação portáteis e móveis podem infl uenciar o 
funcionamento do aparelho electromédico. Se houver perturbações elec-
tromagnéticas, recomenda-se repetir a medição da temperatura corporal 
caso os resultados sejam duvidosos.

Guia da declaração do fabricante - emissões electromagnéticas

O termómetro electrónico digital VedoBeep está previsto para funcionar 
no ambiente electromagnético abaixo especifi cado. O cliente ou o uti-
lizador do termómetro deve certifi car-se de ser utilizado em ambiente 
que observe essas especifi cações.

Ensaio de 
emissão

Conformidade Ambiente electromagnético - guia

Emissões de 
radiofrequên-
cias

Grupo 1 O termómetro VedoBeep utiliza 
energia de radiofrequência apenas 
para o seu funcionamento interno. 
Assim sendo, as suas emissões 
de radiofrequência são bastante 
baixas e provavelmente não cau-
sam quaisquer interferências nos 
aparelhos electrónicos próximos.

Emissões de 
radiofrequên-
cias

Classe B O termómetro VedoBeep está 
apto para o uso em todos os am-
bientes, incluindo os domésticos 
e os ligados directamente a uma 
alimentação de rede pública a 
baixa tensão que alimenta edifícios 
usados para fi ns domésticos.

GARANTIA ILIMITADA
A Artsana garante contra eventuais defeitos de fabrico ou devido a ma-
teriais.
A garantia é válida se o aparelho for utilizado para uso doméstico e em 
conformidade com as indicações deste folheto informativo.
Em caso algum a Artsana poderá ser considerada responsável por danos 
particulares, inerentes, indirectos ou consequentes, em relação à compra 
ou à utilização deste produto, ou por custos superiores ao custo original 
do produto.
A garantia não cobre eventuais danos derivados da pilha, nem os danos 
causados acidentalmente ou em resultado de uma utilização imprópria.
Garantias adicionais podem variar de país para país.

  Ηλεκτρονικό ψηφιακό
  θερμόμετρο VEDOBEEP

Αγαπητέ πελάτη, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το VEDOBEEP, το 
πρωτοποριακό, γρήγορο και ακριβές ψηφιακό θερμόμετρο.
Όλα τα θερμόμετρα PiC Indolor παράγονται χρησιμοποιώντας τις πλέον 
εξελιγμένες τεχνολογίες και υποβάλλονται σε αυστηρούς ελέγχους 
ποιότητας, σύμφωνα με τις προβλέψεις των κοινοτικών οδηγιών, 
διασφαλίζοντας έτσι τη μέγιστη ποιότητα και ακρίβεια.
Το ψηφιακό θερμόμετρο είναι σε θέση να μετρήσει γρήγορα τη σωματική 
θερμοκρασία από 32,0°C έως 43,9°C (απόκλιση ± 0,1°C) και τα υλικά από τα 
οποία αποτελείται το καθιστούν ιδιαίτερα ανθεκτικό στα κτυπήματα. 

  Προσοχή. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν από τη χρήση και 
φυλάξτε τις για μελλοντική χρήση.

Σωματική θερμοκρασία
Η σωστή τοποθέτηση του θερμομέτρου είναι βασικής σημασίας για μια 
σωστή μέτρηση της θερμοκρασίας του σώματος. 
Μασχαλιαία μέτρηση (απαιτείται περισσότερος χρόνος για τη μέτρηση): 
βεβαιωθείτε ότι η μασχάλη είναι στεγνή και ότι τα ρούχα δεν εμποδίζουν 
τη σωστή τοποθέτηση του αισθητήρα στο εσωτερικό της μασχάλης. 
Τοποθετήστε το άκρο του θερμομέτρου στο εσωτερικό της μασχαλιαίας 
κοιλότητας και ακουμπήστε το μπράτσο στο στήθος, ώστε το θερμόμετρο 
να μένει στη θέση του και να εμποδίζεται το πέρασμα του αέρα.
Στοματική μέτρηση: τοποθετήστε το άκρο του θερμομέτρου κάτω από 
τη γλώσσα, στη ρίζα της, φροντίζοντας ώστε ο μεταλλικός αισθητήρας να 
κάνει καλή επαφή με τον ιστό. Κρατάτε κλειστό το στόμα στη διάρκεια της 
μέτρησης, αναπνέοντας μόνο από τη μύτη. Μην τρώτε και μην πίνετε τίποτα 
για 15 λεπτά πριν από τη μέτρηση.
Πρωκτική μέτρηση (ενδείκνυται για παιδιά και βρέφη που θηλάζουν): 
τοποθετήστε απαλά το θερμόμετρο στον πρωκτό, σε βάθος έως 0,5 
εκατοστά. Σε περίπτωση που νιώσετε οποιαδήποτε αντίσταση, σταματήστε 
αμέσως. Κρατήστε το θερμόμετρο στη θέση του κατά τη διάρκεια της 
μέτρησης.

Τρόπος χρήσης
Για να ανάψετε το θερμόμετρο, πιέστε το πλήκτρο ενεργοποίησης/ 
απενεργοποίησης. Ένα σύντομο ηχητικό σήμα σας ειδοποιεί ότι το 
θερμόμετρο είναι αναμμένο. Η οθόνη πραγματοποιεί αυτόματα ένα 
τεστ ορθής λειτουργίας, εμφανίζοντας για μια στιγμή όλα τα σύμβολα. 
Αφού απελευθερώσετε το πλήκτρο, η οθόνη εμφανίζει το μήνυμα “ok” 
και αμέσως μετά “Lo” με το σύμβολο “°C” να αναβοσβήνει. Από αυτό το 
σημεία και μετά το θερμόμετρο αρχίζει τη μέτρηση, και θα πρέπει να το 
τοποθετήσετε άμεσα στην επιλεγμένη ζώνη. Σε περίπτωση δυσλειτουργίας 
της συσκευής, στην οθόνη εμφανίζεται το σύμβολο “Err“. Η διάρκεια της 
μέτρησης διαφέρει ανάλογα με την περιοχή του σώματος όπου γίνεται η 
μέτρηση (περίπου 2 λεπτά στη μασχάλη, περίπου 1 λεπτό από το στόμα ή 
τον πρωκτό). Μια ηχητική ειδοποίηση ενεργοποιείται όταν η θερμοκρασία 
είναι πάνω από 37,5°C. Ένα διαφορετικό ηχητικό σήμα σας ειδοποιεί ότι 
η μέτρηση έχει ολοκληρωθεί. Για να σβήσετε το θερμόμετρο, πιέστε το 
πλήκτρο ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης. Σε περίπτωση που δεν πιέσετε 
το πλήκτρο μετά το τέλος της μέτρησης, το θερμόμετρο σβήνει αυτόματα 
μετά από περίπου 10 λεπτά.

Ανάγνωση της μνήμης
Όταν το θερμόμετρο είναι σβηστό, πιέστε το πλήκτρο ενεργοποίησης/ 
απενεργοποίησης: πιέζοντας παρατεταμένα το πλήκτρο, εμφανίζεται στην 
οθόνη η τελευταία μέτρηση.

Μετάβαση από °C σε °F
Το θερμόμετρο είναι σε θέση να μετρά τη θερμοκρασία σε βαθμούς 
Κελσίου ή Φαρενάιτ. Για να περάσετε από τη μία κλίμακα στην άλλη, 
με το θερμόμετρο σβηστό πιέστε δύο φορές συνεχόμενα το πλήκτρο 
ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο για 
τουλάχιστον 6 δευτερόλεπτα. Επαναλάβετε τη διαδικασία για να αλλάξετε 
ξανά την κλίμακα μέτρησης.

Σημαντικές σημειώσεις
Σας συμβουλεύουμε να φυλάσσετε το θερμόμετρο μακριά από τα παιδιά. 
Σας συμβουλεύουμε να φυλάσσετε τη μπαταρία μακριά από τα παιδιά, 
τους ηλικιωμένους και τα κατοικίδια ζώα (είναι τοξική σε περίπτωση 
κατάποσης). Μην αφήνετε ποτέ μόνα τα παιδιά στη διάρκεια της μέτρησης 
θερμοκρασίας.
Το θερμόμετρο φυλάσσεται σε θερμοκρασία περιβάλλοντος σε μέρος ξηρό, 
μακριά από πηγές θερμότητας και μακριά από την ηλιακά ακτινοβολία. Τα 
δυνατά ηλεκτρομαγνητικά πεδία ενδέχεται να επηρεάσουν την ορθή 
λειτουργία του θερμομέτρου. Σε περίπτωση μη χρήσης του θερμομέτρου 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, αφαιρέστε τις μπαταρίες. Σε περίπτωση 
παρατεταμένου πυρετού, συμβουλευθείτε τον ιατρό σας.

Καθαριότητα και συντήρηση
Μπορείτε να καθαρίζετε το θερμόμετρο με ένα κομμάτι βαμβάκι 
εμποτισμένο με οινόπνευμα ή διάλυμα απολύμανσης. Μη βράζετε και μην 
τοποθετείτε το θερμόμετρο σε πλυντήριο πιάτων. Ενδέχεται να προκληθεί 
βλάβη και ακυρώνεται η εγγύηση.

Αντικατάσταση της μπαταρίας
Σε περίπτωση αποφόρτισης της μπαταρίας, στην άκρη της οθόνης 
εμφανίζεται το αντίστοιχο σύμβολο . Από τη στιγμή που θα εμφανιστεί 
το σύμβολο, το θερμόμετρο δεν μπορεί να εκτελέσει άλλες μετρήσεις. Σας 
συστήνουμε να αντικαταστήσετε τη μπαταρία, σύμφωνα με τις παρακάτω 
οδηγίες:

GR
1.  Αφαιρέστε το κάλυμμα της θήκης μπαταρίας, πιέζοντας ελαφρά προς την 

αντίθετη κατεύθυνση από την οθόνη.
2. Βγάλτε τη μπαταρία με τη βοήθεια ενός μη μεταλλικού εξαρτήματος.
3.  Τοποθετήστε τη νέα μπαταρία τύπου LR41 ή αντίστοιχου τύπου, με το 

θετικό πόλο (+) προς την πλευρά της οθόνης.
4. Κλείστε ξανά τη θήκη μπαταρίας.
5.  Οι κενές μπαταρίες θα πρέπει να τοποθετούνται σε κατάλληλους κάδους 

χωριστής συλλογής. Είναι τοξικές σε περίπτωση κατάποσης.

Τεχνικές προδιαγραφές:

Τύπος: Ηλεκτρονικό ψηφιακό θερμόμετρο για 
μέτρηση της θερμοκρασίας του σώματος

Εύρος μέτρησης: Από 32,0 έως 43,9°C
Θερμ. μικρότερη από 32,0°C: “Lo”
Θερμ. μεγαλύτερη από 43,9°C: “Hi”

Ακρίβεια της μέτρησης: ± 0,1°C σύμφωνα με το πρότυπο 
EN 12470-3:2000 ASTM E 112-00

Οθόνη: Οθόνη υγρών κρυστάλλων (LCD) με 
ανάλυση 1/10

Ηχητικό σήμα: Τέλους μέτρησης και αντίστοιχα με κάθε 
πίεση του πλήκτρου ενεργοποίησης/ 
απενεργοποίησης

Ειδοποίηση πυρετού: Κατά τη μέτρηση θερμοκρασίας > 37,5°C

Μνήμη: Εμφάνιση της τελευταίας μέτρησης,

Συνθήκες χρήσης: Θερμοκρασία περιβάλλοντος από 10°C έως 
45°C Υγρασία από 30% έως 85%

Συνθήκες αποθήκευσης: Θερμοκρασία περιβάλλοντος από -25°C έως 
55°C Υγρασία από 15% έως 95%

Μπαταρία: Τύπου LR41 1,5V

Δυνατές μετρήσεις: Περισσότερες από 4.000

Αδιάβροχο: Ναι, σύμφωνα με το πρότυπο 
EN12470-3:2000

Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα
Η συσκευή έχει κατασκευαστεί σύμφωνα με τα ισχύοντα πρότυπα 
και συμμορφώνεται με όλες τις απαιτήσεις προστασίας σε ότι αφορά 
την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα. Ωστόσο, απαιτούνται ιδιαίτερες 
προφυλάξεις αναφορικά με την ΗΜΣ και θα πρέπει να εγκαθίσταται και να 
λειτουργεί σύμφωνα με τις οδηγίες ΗΜΣ που περιέχονται στο παρόν.  
Οι φορητές και κινητές συσκευές ραδιοεπικοινωνίας ενδέχεται να 
επηρεάσουν τη λειτουργία της ηλεκτρο-ιατρικής συσκευής. Σε περίπτωση 
ηλεκτρομαγνητικών παρεμβολών, σας συστήνουμε να επαναλάβετε τη 
μέτρηση της σωματικής θερμοκρασίας εάν προκύψουν αμφίβολες τιμές.

Οδηγός και δήλωση του κατασκευαστή – ηλεκτρομαγνητικές εκπομπές

Το ηλεκτρονικό ψηφιακό θερμόμετρο VedoBeep προβλέπεται για χρήση 
στο ηλεκτρομαγνητικό περιβάλλον που ορίζεται παρακάτω. Ο πελάτης 
ή ο χρήστης του θερμομέτρου να πρέπει να εξασφαλίζει ότι αυτό 
χρησιμοποιείται σε τέτοιο περιβάλλον.

Τεστ εκπομπών Συμμόρφωση Οδηγός ηλεκτρομαγνητικού 
περιβάλλοντος

Εκπομπές ΡΣ Ομάδα 1 Το θερμόμετρο VedoBeep 
χρησιμοποιεί ενέργεια ΡΣ μόνο 
για την εσωτερική του λειτουργία. 
Έτσι, οι εκπομπές ΡΣ είναι πολύ 
χαμηλές και δεν προκαλούν καμία 
παρεμβολή όταν βρίσκεται κοντά 
σε ηλεκτρονικές συσκευές.

Εκπομπές ΡΣ Κλάση Β Το θερμόμετρο VedoBeep 
είναι κατάλληλο για χρήση 
σε κάθε περιβάλλον, 
συμπεριλαμβανομένων και 
των οικιακών και αυτών που 
συνδέονται άμεσα στο δημόσιο 
δίκτυο ηλεκτρισμού, που 
τροφοδοτεί περιβάλλοντα που 
χρησιμοποιούνται για οικιακούς 
σκοπούς.

Απεριόριστη εγγύηση
Η Artsana παρέχει εγγύηση για τυχόν ελαττώματα που οφείλονται σε 
ελαττωματικά υλικά ή εργασία.
Η εγγύηση ισχύει όταν η συσκευή υπόκειται σε κανονική οικιακή χρήση, 
σύμφωνα με τις οδηγίες του παρόντος φυλλαδίου.
Η Artsana σε καμία περίπτωση δε θεωρείται υπεύθυνη για ειδικές, 
συνεπαγόμενες, έμμεσες ή συμπερασματικές βλάβες που αφορούν την 
αγορά ή τη χρήση του παρόντος προϊόντος ή για έξοδα που υπερβαίνουν 
το αρχικό κόστος του προϊόντος.
Η εγγύηση δεν καλύπτει τυχόν βλάβες που οφείλονται στη μπαταρία και 
βλάβες που προκαλούνται από ατύχημα ή ακατάλληλη χρήση.
Οι περαιτέρω εγγυήσεις ενδέχεται να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.

  Cyfrowy termometr 
  elektroniczny VEDOBEEP

Szanowny kliencie, dziękujemy za dokonanie zakupu VEDOBEEP, innowacyjne-
go termometru cyfrowego, szybkiego i dokładnego.
Wszystkie termometry PiC Indolor są produkowane przy zastosowaniu najbar-
dziej zaawansowanych technologii oraz są poddawane gruntownym kontrolom 
jakościowym, jak to przewidują normy wspólnotowe, co zapewnia najwyższą 
jakość i dokładność.
Cyfrowy termometr VEDOBEEP jest w stanie dokonać szybkiego pomiaru 
temperatury ciała w przedziale od 32.0°C do 43.9°C (przy tolerancji ± 0,1°C), 
zaś materiały z których się składa powodują, że jest wyjątkowo wytrzymały na 
wstrząsy.

  Uwaga. Przed użyciem należy dokładnie zapoznać się z treścią instrukcji 
oraz zachować ją.

TEMPERATURA CIAŁA
Umieszczenie termometru we właściwej pozycji ma podstawowe znaczenie dla 
dokładnego pomiaru temperatury ciała.
Pomiar pod pachą (wymaga dłuższego czasu pomiaru): należy się upewnić, że 
dół pachowy jest sucha, oraz że odzież nie stanowi przeszkody dla umieszczenia 
próbnika we właściwym położeniu w dole pachowym. Końcówkę termometru 
należy umieścić w dole pachowym i oprzeć przedramię na klatce piersiowej w 
taki sposób, aby utrzymać termometr w odpowiedniej pozycji oraz uniemożliwić 
dostęp powietrza.
Pomiar w ustach: Końcówkę termometru należy umieścić pod językiem, w taki 
sposób, aby została maksymalnie wsunięta pod język, upewniając się, że meta-
lowy czujnik styka się bezpośrednio z tkanką. Podczas przeprowadzania pomiaru 
należy zamknąć usta i oddychać wyłącznie przez nos. 15 minut przed dokona-
niem pomiaru nie należy nic jeść ani pić.
Pomiar w odbycie (szczególnie zalecany w przypadku dzieci i niemowląt): należy 
delikatnie umieścić termometr w odbycie na głębokość nie większą niż 0,5 cm. 
Gdy pojawi się jakikolwiek opór należy natychmiast wstrzymać ruch. Podczas pr-
zeprowadzania pomiaru należy utrzymać termometr w odpowiedniej pozycji.

SPOSOBY UŻYCIA
Aby włączyć termometr należy wcisnąć przycisk włączania/wyłączania; krótki 
sygnał dźwiękowy wskazuje, że termometr został włączony. Na wyświetlaczu au-
tomatycznie zostanie przeprowadzony test poprawności działania. Przez moment 
na wyświetlaczu pojawią się wszystkie symbole. Kiedy przestaniemy przyciskać 
przycisk wówczas na wyświetlaczu pojawi się komunikat “ok”, a wkrótce potem 
“Lo” wraz z migoczącym symbolem “°C”; od tej chwili termometr rozpoczyna 
pomiar, a zatem należy natychmiast umieścić go we wcześniej wybranym mie-
jscu. W przypadku niewłaściwego działania urządzenia, na wyświetlaczu pojawi 
się symbol “Err“. Czas trwania pomiaru różni się w zależności od miejsca na ciele, 
gdzie pomiar jest przeprowadzany (ok. 2 minut w dole pachowym, ok. 1 minuty 
w ustach lub w odbycie). Gdy zmierzona temperatura przekroczy 37,5°C włącza 
się alarm dźwiękowy; natomiast inny sygnał dźwiękowy wskazuje, że pomiar 
został dokonany. Aby wyłączyć termometr należy wcisnąć przycisk włączania/
wyłączania; w przypadku, gdy przycisk nie zostanie wciśnięty po zakończeniu 
pomiaru, termometr wyłączy się automatycznie po ok. 10 minutach.

ODCZYT PAMIĘCI
Gdy termometr jest wyłączony należy wcisnąć przycisk włączania/wyłączania: 
przytrzymując wciśnięty przycisk, wówczas na wyświetlaczu pojawi się zapis 
ostatniej temperatury, która została zmierzona.

PRZEŁĄCZENIE POMIARU Z °C NA °F
Termometr może dokonywać pomiaru zarówno w stopniach Celsjusza jak i 
w stopniach Fahrenheita. Aby przejść od jednego trybu do drugiego należy 
dwukrotnie wcisnąć przycisk włączania/wyłączania, gdy termometr jest 
wyłączony i przytrzymać wciśnięty przycisk przez co najmniej 6 sekund; należy 
powtórzyć tę czynność w celu dokonania ponownej zmiany trybu pomiaru.

WAŻNE UWAGI
Zaleca się, aby termometr przechowywać w taki sposób, aby dzieci nie miały do 
niego dostępu. Zaleca się również, aby bateria była przechowywana z dala od 
dzieci, osób starszych i zwierząt domowych (jeśli zostanie połknięta może okazać 
się toksyczna). Nigdy nie należy pozostawiać dzieci bez opieki podczas przepro-
wadzania pomiaru temperatury. Termometr musi być przechowywany w tempe-
raturze otoczenia, w suchym miejscu, z dala od źródeł ciepła oraz nie może być 
narażony na bezpośrednie działanie promieni słonecznych. Występowanie silne-
go pola elektromagnetycznego może zaburzyć poprawne działanie termometru. 
W przypadku, gdy termometr nie jest używany przez dłuższy okres czasu należy 
wyjąć z niego baterie. W przypadku przedłużających się stanów gorączkowych 
należy skonsultować się z lekarzem.

CZYSZCZENIE I OBSŁUGA TECHNICZNA
Termometr może być czyszczony za pomocą bawełnianej ściereczki nasączonej 
alkoholem lub środkami odkażającymi. Nie należy gotować, ani też nie należy go 
umieszczać w zmywarce do naczyń, gdyż mogłoby to doprowadzić do zniszcze-
nia produktu i spowodowałoby utratę ważności gwarancji.

WYMIANA BATERII
W przypadku rozładowania się baterii na wyświetlaczu pojawi się symbol  
i od tej chwili nie będzie możliwości wykonania kolejnych pomiarów; należy 
wówczas wymienić baterię, postępując zgodnie z podanymi poniżej wska-
zówkami:
1.  Należy zdjąć wieczko przykrywające miejsce, gdzie znajdują się baterie 

przyciskając z lekka w kierunku przeciwnym do wyświetlacza;
2.  Należy wyjąć baterię za pomocą ostrego narzędzia, które nie jest wykonane z 

metalu;
3.  Należy mieścić nową baterię typu LR41, lub podobną, w taki sposób, aby bie-

gun dodatni (+) był skierowany w kierunku wyświetlacza:

PL
4.  Należy zamknąć miejsce, gdzie znajdują się baterie;
5.  Zużyte baterie należy umieścić w odpowiednich pojemnikach służących do 

tego celu, należy pamiętać, że jeśli zostaną one połknięte mogą okazać się 
toksyczne.

DANE TECHNICZNE

Typ: Elektroniczny termometr cyfrowy służący do 
wykonywania pomiarów temperatury ciała

Przedział mierzonej 
temperatury:

Od 32.0 do 43.9°C
Temperatura. Poniżej 32.0°C: “Lo”
Temperatura. Powyżej 43.9°C: “Hi”

Dokładność 
laboratoryjna:

± 0,1°C zgodnie z EN 12470-3:2000 ASTM 
E 112-00

Wyświetlacz: ciekłokrystaliczny (LCD) o rozdzielczości 1/10

Sygnał dźwiękowy: informujący o zakończeniu pomiaru oraz 
odpowiadający każdemu wciśnięciu przycisku 
włączony/wyłączony

Alarm gorączkowy: Po pojawieniu się temperatury > 37.5°C

Pamięć: Ostatni wykonany pomiar

Warunki użytkowania: Temperatura otoczenia od 10°C do 45°C 
Wilgotność od 30% do 85%

Warunki 
przechowywania:

Temperatura otoczenia od -25°C do 55°C 
Wilgotność od 15% do 95%

Bateria: Typ LR41 1.5V

Ilość możliwych pomiarów: Ponad 4.000

Wodoszczelny: Tak, zgodnie z EN12470-3:2000

ZGODNOŚĆ ELEKTROMAGNETYCZNA
Urządzenie zostało skonstruowane zgodnie z obowiązującymi Normami, jak 
również spełnia ono wszystkie przepisy bezpieczeństwa w zakresie zgodności 
elektromagnetycznej; zachodzi jednakże konieczność zachowania szczególnych 
środków ostrożności w odniesieniu do EMC i musi zostać zainstalowany oraz uru-
chomiony zgodnie z informacjami EMC zawartymi w niniejszym dokumencie.
Przenośne urządzenia wysyłające sygnały drogą radiową mogą zakłócać działanie 
urządzenia elektromedycznego. W przypadku wystąpienia zakłóceń elektromag-
netycznych zaleca się powtórzenie pomiaru temperatury ciała, jeśli pojawiły się 
wątpliwości dotyczące odczytanych wartości.

PRZEWODNIK DOTYCZĄCY OŚWIADCZENIA PRODUCENTA 
EMISJA FAL ELEKTROMAGNETYCZNYCH

Elektroniczny termometr cyfrowy VedoBeep został zaprojektowany w taki 
sposób, aby mógł działać w otoczeniu elektromagnetycznym, którego cechy 
zostały określone poniżej. Klient lub użytkownik termometru powinien się 
upewnić, że jest on używany w tego rodzaju otoczeniu.

Test emisji Zgodność Otoczenie elektromagnetyczne 
przewodnik

Emisje RF Grupa 1 Termometr VedoBeep wykorzystuje 
energię RF wyłącznie do celów 
funkcjonowania wewnętrznego. 
Dlatego też poziom emisji RF jest 
bardzo niski i prawdopodobnie nie 
powodują one żadnych zakłóceń 
działania urządzeń elektronicznych 
znajdujących się w pobliżu.

Emisje RF Klasa B Termometr VedoBeep może być 
używany we wszystkich pomieszcze-
niach, w tym także w pomieszcze-
niach gospodarstwa domowego 
oraz takich, które są bezpośrednio 
podłączone do zasilania z sieci pu-
blicznej o niskim napięciu zasilającej 
budynki wykorzystywane dla celów 
gospodarstwa domowego.

NIEOGRANICZONA GWARANCJA
Artsana udziela gwarancji, która obejmuje ewentualne uszkodzenia powstałe w 
wyniku zastosowania wadliwych materiałów lub niewłaściwego wykonania.
Warunki niniejszej gwarancji zachowują ważność, jeśli urządzenie jest wykorzys-
tywane do zwykłych zastosowań w gospodarstwie domowym zgodnie z zalece-
niami przedstawionymi w niniejszej ulotce informacyjnej.
W żadnym przypadku Artsana nie będzie ponosić odpowiedzialności z tytułu 
szkód szczególnych, ukrytych, pośrednich lub stanowiących następstwo i 
związanych z zakupem lub użytkowaniem niniejszego produktu lub też z tytułu 
poniesienia kosztów wyższych niż początkowy koszt produktu.
Gwarancja niniejsza nie obejmuje ewentualnych szkód związanych z działaniem 
baterii ani też szkód spowodowanych przypadkowo lub też wynikłych z 
niewłaściwego użytkowania.
Pozostałe warunki gwarancji mogą się różnić w zależności od kraju, w którym 
gwarancja jest udzielana.

  Цифровой электронный
  термометр VEDOBEEP

Уважаемый клиент, благодарим вас за приобретение новейшего 
цифрового термометра VEDOBEEP, отличающегося высокой скоростью 
и точностью измерений. 
При изготовлении всех термометров PiC Indolor использовались самые 
передовые технологии и строгий контроль качества, гарантирующий 
предельную точность и отличный результат в соответствии с 
применимыми стандартами.
Цифровой термометр VEDOBEEP быстро измеряет температуру 
тела в пределах от 32,0°C до 43,9°C (допустимое отклонение ± 0,1°C); 
изготовлен из ударопрочного материала.

  Примечание. Перед использованием внимательно прочитайте 
инструкцию и сохраните ее для справок.

ТЕМПЕРАТУРА ТЕЛА
Для точного измерения температуры тела важно правильно установить 
термометр. 
Подмышечное измерение (требует более длительного времени): 
убедиться, что подмышечная впадина суха и одежда не мешает 
правильной установке зонда внутри нее. Вставить наконечник 
термометра в подмышечную впадину и прижать руку к груди, чтобы 
удержать прибор и закрыть к нему доступ воздуха.
Оральное измерение: вставить наконечник термометра под язык ближе 
к корню, так чтобы металлический датчик был прижат. При измерении 
держать рот закрытым и дышать через нос. В течение 15 минут да начала 
измерения воздержаться от еды и питья. 
Ректальное измерение (рекомендуется для детей и грудных младенцев): 
осторожно ввести термометр в задний проход не более чем на 0,5 
см. При возникновении любого затруднения (преграды) немедленно 
остановиться. Во время измерения удерживать термометр в одном и 
том же положении.

ПОРЯДОК ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Для включения прибора нажать на кнопку включения/выключения; 
при этом термометр подает короткий звуковой сигнал. Производится 
автоматическая проверка правильности работы дисплея, на котором 
временно появляются все символы. При отпущенной кнопке на 
дисплее появляется надпись “ok”, а затем “Lo” с мигающим значком “°C”; 
с этого момента прибор начинает измерение, поэтому следует сразу 
же установить его в нужной зоне измерения. В случае неисправности 
прибора на дисплее появляется надпись “Err“. Длительность процесса 
зависит от положения прибора по отношению к телу (около 2 минут 
подмышкой, около 1 минуты при оральном или ректальном измерении). 
При превышении температуры в 37,5°C включается акустическое 
предупреждение; другой звуковой сигнал указывает на завершение 
измерения. Для выключения термометра нажмите кнопку включения/
выключения; если кнопка не была нажата по окончании измерения, 
прибор отключается автоматически примерно через 10 минут.

СЧИТЫВАНИЕ СОХРАНЕННЫХ ПОКАЗАНИЙ
При выключенном термометре нажать на кнопку включения/
выключения: при удержании ее в таком положении на дисплее 
появляется последнее показание.

ПЕРЕХОД ОТ °C К°F
Термометр измеряет температуру, как по Цельсию, так и по Фаренгейту. 
Для перехода от одной шкалы к другой следует дважды последовательно 
нажать на кнопку включения/выключения и удерживать ее нажатой в 
течение не менее 6 секунд; для обратного перехода повторить ту же 
операцию. 

ВАЖНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ
Рекомендуется хранить термометр в недоступном для детей месте. 
Элементы питания следует хранить в месте, недоступном для детей, 
престарелых людей и домашних животных (при попадании внутрь они 
токсичны). В течение всего периода измерения температуры у детей не 
оставляйте их без присмотра.  
Термометр следует хранить при комнатной температуре в сухом 
месте,  защищенном от прямых солнечных лучей и вдали от источников 
тепла. На правильность работы прибора могут влиять сильные 
электромагнитные поля. При длительных перерывах в пользовании 
выньте из него элемент питания. В случае устойчивой повышенной 
температуры рекомендуется обратиться к врачу.

ЧИСТКА И УХОД
Прибор можно чистить с помощью кусочка ваты, смоченного в 
спирте или дезинфицирующем растворе. Его нельзя кипятить и мыть 
в посудомоечной машине во избежание повреждения термометра и 
потери гарантийных прав.

ЗАМЕНА ЭЛЕМЕНТА ПИТАНИЯ
При разряде элемента питания в боковой части дисплея появляется 
соответствующий значок  и с этого момента проводить измерения будет 
невозможно. В этом случае необходимо заменить элемент питания 
следующим способом: 
1.  Сдвинуть крышку отсека для элемента питания, слегка нажимая в 

противоположную дисплею сторону; 
2.  Вынуть элемент питания с помощью заостренного неметаллического 

предмета;
3.  Вставить новый элемент питания типа LR41 или аналогичный 

RUS
положительной стороной (+) в сторону дисплея;

4.  Закрыть отсек для элемента питания;
5.  Разряженные элементы питания выбрасывать в специальные 

контейнеры; при проглатывании они токсичны.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Тип: Электронный цифровой термометр для 
измерения температуры тела

Интервал измерения: От 32,0 до 43,9°C
Темп. ниже 32,0°C: “Lo”
Темп. выше 43,9°C: “Hi”

Лабораторная точность: ± 0,1°C в соответствии с  EN 12470-3:2000 
ASTM E 112-00

Дисплей: На жидких кристаллах (ЖКД) с 
разрешением 1/10

Звуковой сигнал: По окончании измерения и при каждом 
нажатии кнопки включения/выключения

Угрожающая 
температура:

Показания выше > 37,5°C

Запись в память: Последнего выполненного измерения

Условия использования: Температура окружающей среды от 10°C 
до 45°C. Влажность воздуха от 30% до 85%

Условия хранения: Температура окружающей среды от -25°C 
до 55°C. Влажность воздуха от 15% до 95%

Элемент питания: Тип LR41 1,5 В

Количество измерений: Более 4.000

Водонепроницаемость Да, в соответствии с нормой
EN12470-3:2000

ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ СОВМЕСТИМОСТЬ
Прибор изготовлен в соответствии с применимыми стандартами 
и отвечает всем требованиям безопасности, относящимся 
к электромагнитной совместимости (ЭМС); однако следует 
придерживаться особых мер предосторожности для ЭМС и 
использовать термометр с учетом информации по ЭМС, находящейся 
в данном руководстве. 
На работу электронных медицинских приборов могут оказывать 
влияние портативные и мобильные устройства радиосвязи. При 
наличии электромагнитных помех рекомендуется повторить измерение 
температуры тела, если показания вызывают сомнения.

Руководство и декларация изготовителя 
электромагнитное излучение

Электронный цифровой термометр VedoBeep предназначен для 
работы в описанной ниже электромагнитной среде. Покупатель 
или пользователь термометра должен убедиться, что прибор 
используется в такой среде.

Тест на 
излучение

Соответствие Электромагнитная среда 
руководство

Радиочастотное
излучение

Группа 1 Термометр VedoBeep использует 
радиочастотную энергию 
только для внутренней 
работы. Его радиочастотное 
излучение очень слабое и 
не должно создавать помех 
для находящейся поблизости 
электронной аппаратуры.

Радиочастотное
излучение

Класс B Термометр VedoBeep пригоден 
для использования в любых 
помещениях, в том числе жилых 
помещениях, непосредственно 
связанных с коммунальной 
низковольтной электросетью, 
питающей жилые помещения. 

НЕОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ
Фирма Артсана предоставляет гарантию от неисправностей, связанных 
с дефектом материалов или сборки. 
Гарантия применима при условии, что прибор используется 
правильно, в домашних условиях и в соответствии с прилагаемым 
иллюстрированным руководством. 
Фирма Артсана ни в коем случае не может считаться ответственной 
за возможный ущерб, включая косвенный, случайный, прямой, 
опосредованный и специальный ущерб, понесенный в связи с 
приобретением или использованием данного изделия, а также за 
расходы выше первоначальной стоимости прибора. 
Гарантия не распространяется на повреждения, возникшие из-за 
элемента питания, и повреждения, вызванные несчастным случаем или 
неправильным использованием. 
Отдельные гарантийные условия могут устанавливаться применительно 
к конкретным странам. 


